POLISH AND ENGLISH PSEUDO-REFLEXIVES

HeNepY NIEDZITLSEI

The Jogellonian University of Cracor

The Polish ‘‘reflexive verbs” have been a troublesome topic for linguists
and language teachers. The problem lies not only in the overabundance of
expressions using a reflexive pronoun, when the action deseribed is not re-
flected onto the surface structure subjeet, but also in the variety of com-
ponential features which may be assigned to them, This diversity is confusing
even to sophisticated Polish speakers; it becomes further complicated when
Polish is contrasted with English, which very seldom uses these pronouns
even for authentically reflexive actions.

The approach used in this paper in trying to solve this problem is based
on a semantic analysis of over one thousand Polish sentences and their Eng-
lish translation. Scven classes of “‘reflexive” and “pseudo-reflexive’ verbs are
established: Total Reflexive, Part Reflexive, Directed Benefactive, QObser-
ved Benefactive, Reciprocal, Passive, and Emissive. “Pseudo-reflexives”
are either verbs which are not marked for reflexiveness when they should
be or verbs which are marked when they should not be. For each category, &
semantic representation is provided first in a drawing them through trees
in » case-grammar framework similar to that of Fillmore.

All seven types of verbs are analyzed in groups. They are discussed suc-
cessively, and always in the same order, under each of the following sub-
divisions: Syntactic Considerations, Semantic Considerations, Underlying
Structures, Transformations, and Surface Structures, The description of the
semantic contents and deep structure syntactic features, which are common
both to Polish and English, offers interesting pedagogical implications as
it affords a tool for generating acceptable sentences in either language.
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1. Introductory Remarks,

There seems to be a connection between English pscudoe-intransitives
of the type

I wash every day.
He shaves every morning.
She dresses well,

where the direct objects have been deleted, and the following faulty Polish
structures produced by English speakers:

Kitdéra najlepiej i podobat

Instead of: Ktéra najlepiej Ci sie podobal

for: Whick one do you like best?

Ja wstydze
instead of: Ja sie¢ wstydze, or Wstydze sie.
for: I am ashamed,
and Myje swoje rece.
instead of: Myje rece or Myje sobie rece.
for: L wash {(om washing) my hands.

What is the nature of this resemblance? Tt appears that we have a dele-
tion of what is usually called “reflexive pronoun”, that 15, a form in — self
in English and si¢, siebie, sobie or sobg in Polish, But while the deletion is
sometimes permissible in English, it usually creates an incoherent or ungram-
matical sentence in Polish.

By way of introduction, let us examine a short paragraph in Polish and a
proposed translation into English, paying special attention to the verbs
and the noun phrases accompanying, them in order to determine what kind

of correspondence or equivalence might exist betwecen the Polish and English
expressions.

_Zainteresowalem' sig tym dlaczego studenci amerykarnscy uczacy sie polskiego 1 stu-
denci peoleey uczgey sie angielskiego spotykaja sie z wielkimi trudnoéeiami i nie dajg
sobie rady z wladciwym uzyciem czasownikéw zwrotnych, nawot kiedy pomagsja sobie
wzajermnie i razem glowia sip nad thamaczeniem, ktére im sie podoba. Okazalo sie, ze
apoéréd przeszio tysigea polskich ezasownikéw tak zwanych Zwrotnych, wiele legitymuje
s1¢ jedynie formg zwrotng.

I hecame interested in the reason why American students learming Polish and Polish
students learning English encounter great difficulties and are unable to cope with the
proper usage of reflexive verbs even when they help one another and rack their brajns
together on a translation which they like. Tt appeared that among over one thousand
Polish go-called reflexive verbs many prove to be reflexive in form only.
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2. The Problem.

On the basis of these short semantically equivalent paragraphs, sever:a,l
hypotheses can be postulated delineating the problem or difficulties met in
transtating from Polish into English or vice versa.

91 Not all Polish verbs which seem reflexive are genuine reflexive verbs.

2 2. Polish shows an overabundance of ‘reflexive’ verb phrases, English
seldom uses such structures.

2.3, Although all Polish sentences in the sample text use similar struct'tlres
of complementation in the active voice, the English sentences display various
types of verbal structures.

9.4. These structural differences between the two languages do not cor-
respond to semantic differences as the hasic meaning of the message is pre-
served in the translation of the text from one language into the other.

2 5. Semantics might thus be very helpful in setting up a strategy which
would enable the language learner o translatc pseudo-reflexives from his
native or source langunage into the target langmage.

3. The Analysis.

3.1. Definitions,

3.1.1. Pronominal Verbs. Polish verb phrases that contain the so-called
reflexive pronoun sig or its variants siebie, sobte and sobg arc sometimes called
‘prononiinal’ {Sezlifersztejnowa: 1968, 1969), This term does not secT to
appear in the writings dealing with English verbs. It is impractical on
several accounts because it lumps together verbs whose deep structure
subjocts emerge on the surface structure as subjects in

Studenci uczqcy sie polskiego
Studenci nie dajn sobie rady.

or complements in various syntactic cases like instrumental fgym 1n
Zainteresowatem sie lym.,

and sometimes even scem not to emerge at all in:
Okazalo sie.

Some of the pronominal verbs are genuine reflexive verbs; others only look
reflexive and for that reason are called here psendo-reflexives.

3.1.2. Qenuine Reflexive Verbs or Reflexive Verbs.

3.1.2.1. Any Polish pronominal verb in which si¢ {or its variants) is &
pronominalized deep structure NP returning or “reflecting’’ the action back
onto the subject which performs the action.
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Studenci polscy wczqoy sie
corresponding to the underlying structure

*Studenci polscy wezyé studenci polscy
where Studenci polscy is both agent and patient.

3.1.2.2. Some Polish pronominal verbs in which the deep structure re-

flexive NP is pronominalized as sobse
the deep structure reflexive NP is pronominalized as sobie

Zawsze mowt o sobie.

for: He always speaks about himself, or sobq.
Widocznie nie gardzi sobq.

for: Obviously ke does not despise himself.

(cf. Kiemensiewicz 1946; Szober 1963; Bisko, Karolak, Wasilewska and

Krynski 1966).

3(1123 English tra,mfitive verbs where deep structure subject and object
a.rea i I;I-ltlﬂﬂl and the‘ object 1s pronominalized in -self, (Jespersen 1937; Lees
an ima 1963). This complement may have one of the following functions:

Direct object: He shaved himself.

Indi‘rect? object: He allowed himself no rest.
Subjective complement: He is always himself
Prepositional complement: He looked at himself.

1135‘111.11;1*1-9:3-5-{-111«:::11-emphad;i@ reflexive pronouns may he used either with obliga-
orily veflexive verbs, such as pride omeself {om), with optionally rcflexive

vorbs such as ' i
.11.ch as dress (oneself), or with non-reflexive verbs to indicate co-re-
ferentiality of two NP’s such as -

John protects Jimself,

in contrast with
John protects me.

(Quirk, Greenbaum, Leech and Svartvik 1972). The deletion of optional

T'eﬂexwe_e pronouns or their replacement by objective personal pronouns
18 desoribed below under English pscudo-reflexives.

3.1.3. Pseudo-Reflexive Verbs,

: 3}_131 A'ny Polish pronominal verb phrase whose sie iz found not to
*i reflexive in the d{?cp structure. Hadlich (1968:112) reported the ex-
istence of such wverbs in Spanish and called them “inherent” reflexives be-
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cause they “have a special lexical (not grammatical) characteristic requiring
that they have the reflexive form’’.- Various tests may be used to ascer-
tain the deep structure reflexive syntactic feature of sie. Some of them have
been adequately described in other places (ef. Starosta 1971 : 444), Another very
simple test consists in substituting siebie for sie on the surface structure.
Generally, pseudo-reflexives can’t take siebie. However, this test is somewhat
imperfect because it does not sift out reciprocals of the type

Jon i Jozef poatrag na stebie 1 nie wndz ste.
John and Joseph are looking at each other and don't see one another,

3.1.3.2. Any English pseudo-intransitive verb phrase of the type I wash
when the meaning is the reflexive I wash myself. Some other verbs belonging
to this class are adjust, dress, shave. The deletion of the reflexive object makes
the verb look intransitive but the sentence is somehow not felt ambiguous
because in the absence of any object it is assumed that the action performed
by the subject is at the same time experienced by the same subject. As Sta-
rosta (1971:445) says, “the most common situation in modern shaving is
that one shaves oneself, (just as the person one washes most often, is oneself).
Qo it is natural that these presumptions come to be associated with the verbs
when no object ig present”.

3.1.3.3. Any English verbal phrase using a possessive adjective to de-
termine the object NP which is a part of the subject of the sentence

I wash my hands.
Van Gogh cut off his own ear. (Postal 1969:2081. 15)

3.1.3.4. Most verbal phrases using an objective personal pronoun for a
NP despite co-reference with the subject.

John has no covering over Fam.

These pronouns are usually found in prepositional adverbial phrases expres-
ging spatial relationship between two NP belenging to different component
source sentences (Lees and Klima 1963). -

3.2, Frequency and Productivity.

The variety of pseudo-rveflexives observed both in English and FPolish
may constitute a real problem for the language learner or the translator if
these forms are abundant and frequently used. A statistical analysis might
heip in determining the extent of this problem.

3.2.1, Polish Pronominal Verbs.

Since genuine reflexive verbs are structually practically undistinguish-
able from pseudo-reflexives, all pronominal verhs had to be counted. About
one thousand verbs of this morphological type were found in Szober’s (1969)
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Stownik poprawne; polszczyany, which lists difficult lexical items and con-

struetions; another few hundred were disco
and Koéciuszko foundation dictionar
tative occurrence heing msufficient to
latter was checked in three sample texts

ment (Marisz, Dabrowska

vered in the Stanistawski’s (1 970)
ics. But a mere reference to quanti-
prove the frequency of nsage, the
of 3000 words vach: a literary frag-
., Noce ¢ dnie), a semi-scientific journal (Problemy)

and an informal daily newspaper (Gazeta Krakowska) The percentage of
reflexive or pseudo-reflexive forms in comparison with the total number of

vorbs nge

cl on each of these three Jifferent stylistic levels is indicated in table 1.

Table 1
| Words Verbs | Pronomi- Ratio
| . nal i
Verbs
| Dabrowska, M, Noce i dnie ! 3000 584 : 122 I 20,59,
P. 25-37 _' |
Brzostkiewicz, S.R."Ksiega obrotéw™.| 3000 a27 _ 52 15.994
| Problemy IT, 1973 :
| Gazeta krakowske X, 1973 ‘ 3700 423 G8 162,
| | |

8.2.2. English Reflexive Verbs.

The word count of English reflexive verbs entered in v
18 much more difficult beeause this characteristic is

or not, at all {(cf. wash in The

seko foundation dictionary 1961, 1972

appeared useless and was not pe

arious dictionarics
cither poorly indicated

American college dictionary 1957 and The Kodeiu-
). Because of its inefficiency this task
riormed. I did, however, scan various texts

as I had done for Polish and obtained the following figures:

Table 2
Words Verbs ' Reflexive Ratio |
Verba
Fromm, E. The Art of loving 3000 107 9 LA
Heller, J. Cateh 22 3000 528 3 0,497
The Conn. Alumnus 3001 534 2 0,49,
X, 1972 | |

Thus, on the baéiﬁ of these limited word counts, 1t seems th
thesis has been verified. To a pletlora of Polish

paucity of English reflexive verhs,

at onr hypo-
pronominal verbs corresponds a

This observation does not mesn that English reflexive verbs have not
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; lans; ; fing e would quickly disprove
preoceupied grammarians; the following sentence q I
such a belief:

John Lept himself from expecting himself to prevent himself from
believing himself to be proud of himself. {Jacobs and Rosenbaum
1968).

As a matter of fact, English reflexive prnnumigg]izuti(}n has },]E'.E:fl stucjil.f-.-d
by many linguists of all schools, described in all bilingual cnntra_tstne Stu,lfs
p.ubliﬂhed by the University of Chicago, Hf:nwever, the: aeutc-:‘ dlﬂcrcpaEm}}l. E
the frequency and productivity of proneminal forms in Pﬂhshl and : ng ig
might begin to explain the difficulties encountered by the language learner.

3.3. Syntactic Considerations.

To enable the student to translate Polish progomillfa.l vers into lijngllsh
non-pronominal verbal structures, one must provide him ‘W.lfj!l R t*;h]b e or st
list of these various English structures and a key. explaining t e cn;*r:e
spondences between the two languages. The fﬂuﬂﬂ'lﬂg structures transla
most Polish pronominal verbs and deserve our attention:

A. Transitive Verb —I—(prep}—l——seli{f

generalized from
They behave themselves==Zachowjq sie.

It should be noticed here that although feaching m&esﬁf Sametfnai*nQ is gram-
matical, 1t is hot normally used beeause English prﬁers learning Sometkﬁbgi
H‘3’“'*-"“TE;I'E it is perfectly congruous and belongs to this class of verbs calle
reflexives.

B. Transitive Verb+posscssive--NP
generalized from

They rack their brains—=Glowiq sie,
This structure was called an English pseudo-reflexive in 3.1.3.3,
C. [Tmnaitive Verb NP

have, get, take j]'-l—'Sﬁff +| (NP N
- Past Participle

generalized from
I am buying myself a new Fiai—
Kupuje sobie nowego Fiala.
and I got myself kired (by someone)=
Wynajatem sie do pracy (v kogos).
D. {Find +NP+Adj-+({to one)
{Obsurvn
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generalized from

I find this useful (to me)=
To mi sie preydaje.

Ju - i + +
sttp as 1 structure A it should be notived that some perfectly grammatical
E ] L x H
entences are not used because of the existence of some lexical items which
L2 »

probably bceeause of their simplicity :
i simplicity, have come to replace them. For in-

They like it.
for They find it pleasing (to them)=
Im sie podoba.
E. Transitive verb-Leach other, one another

generalized from;

They look of each other and don’t see one another—
Fatrzq na siebie ¢ nie widzg sie.

They help one another—

Pomagajq sobie (weajemnie).

F. | be, becorne, get, feel i _{P&St Participle )
Adjective--In ﬁnitive:}

become, get
| {come, go, grow, turn, wear

Adjective
reneralized from:

I became interested =
Larnteresowalem sie.
Students are unable to cope=
Studenct nie dejg sobie rady.
f feel sleepy—

Chee mi sig spad,

He is growing old=

Starzeje sie,

Q. | make, cause NP
Intrasitive Verb T |: 5] i|
generalized from

He made a lot of trouble—=He brawled (a lof).
Bardzo awanturowal sie. f

_I.%.h Y )E { I -I. H qﬁl 1 ] I I { I 'e q
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rather in the almost absolute impossibility to predict which Polish pronomi-
nal verb phrase will be translated by which English verbal phrase belonging
to which set of structures.

Confronted with this situation where form and surface syntax are In-
adequate to solve the problem ander investigation, attention was turned 10 the
underlying syntactic features and to semantics.

3 4. Semantic Consideralions.
9 4.1, Semaniic equivalence in both languages.

After T had a list of one thousand Polish pronominal verbs drawn up
with sample sentences transluted into English, I asked my forty students
in the 4th year translation classes to analyze both the Polish and English
sentences and to seek a number of alternative solutions in order to cxplore
the full range of structural contrasts in English (cf. Rivers 1970). Out of
all English paraphrasing sentences, we selocted the one which was most
equivalent to each Polish sentence, whether it was listed in a dictionary or
not: equivalent sentences being defined as those sentences which have ident-
ical semantic input, including lexical referents and syntactic features (Krze-
szowski 1972).

This exercise was found to be very uscful because it invalidated my fifth
year students’ claim that sophisticated Poles are well aware of which pro-
nontinal verbs are reflexive and because it showed that these surfacc struc-
tures have very little to do with the semantic input into the sentences (Fillmore
1068; Szlifersztejnowa 1968, 1969), since they alt look alike with pronominal
verb phrascs. Although perfective verbs derived from imperfectives through
some form of prefixation:

napi€ sie, upié sig, popic sobie versus pic

secm to be more numerous than other classes of verbs among Polish pseudo-
reflexives, I have not been able to discover any rigorous correspondence.
We have for instance przepié, wypié. The form of refloxive pronoun used is
somewhat more helpful, but only to analyze the meaning of the pronominal
verb phrase of which it is a constituent. Tt thug appearsd absolutely necessary
to establish some kind of procedure to analyze the deep structurc relationship
among the constituents of each sentence containing a pronominal verb phrase.

3 4.2, Semantic representations.

Since the actions, events or states described n both languages are ident-
ical, some non-linguistic semantic representations afford the clearest ple-
ture of the abstract concepts at the basis of the linguistic expressions we wish
to analyze and interpret.
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For each of the seven scts of the sirface <trnet ures dizcovered thronely

e syntactie anadysise g picturne = drawn to deline the rel
the decp structure VI and the varions N1 s

AN
N, - )

action desceibed by the VP

Total Beflevive: The action ix fnstigated and performed by N2,
ompletely veflected onto N1y or X1, which is identical with NE,.

They bepave themselves — Zuchowuja sie.
He teaches himself something==Uczy sie czegos,

B. N1,
NP, —\ 2

.Pa.rg' Reﬂre:r{-wa: The action is instigated and performed by NP,
leeted onto NP, which is i part or an inalienable possession of NP,

They rvack their bradws - Clowia sic.
I washed my hands — Widem rece,

G NP,

-'I. ot ) |‘ aan -r1 = : i L) - - - " g CH
| .’)‘a,rrzr,-fﬁd. Benefaclive: The action is instigated and performed hy NPy
.?\IP? 5 & kind of passive objeet or person used by NP, for its own Lenefit,
which . may be advantageous or detrimental,

I got myself hirved (by SOMEOHe) =
Wynagatem sig do pracy (v hogos).

In .h:.}‘rh sentences, the emplasisis placed on NP, or Ja: NP, (the vmployver)
has ro little tmportanee that it does not even need to be expressed.

In: Oenal sie

' He gol mervied (with the meaninig: He yof Jneself o awife) the same emphasis
i AT s s N ; 3 5 fge EEGE 1

15 plaeeid on NP, On; N, has o choice in the matter, Tt is inferesting to jote

in this respect that when @ womag vet= marricd i s aid that <he steps behind

@ M, However, with the sencratized crancipation of women, this formula,

15 being replaeed with:

| .,T abrali sie = They took cach other (foor Bushand oand weife) wlich elearly
Inchicates caguality of sexes.

atiouship among

D 3 R TR P

1t 1% re-
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D yp 1) NP,

Observed Benefactive: Like in the Directed Benefactive, the action is per-
formed for the benefit of NP,. However, the emphasis is placed on NP, which
becomes the apparent instigator of the action and for that reason is chosen
to oceupy the surfuce structure position. In reality without the initial insti-
gation by NP, the event would not take place. In this gronp woe find m(:r._%tly
verbe affecta which indicate a feeling, a state experienced by or affecting NP,.
Instead of a benefactive directed by NP;, we have a benctactive observed.
by NP,. The same concept cxists in some Rmm_&nc& dialeets, Tn fact, it is
casily conceivable that “any verb may, ad libitum, represent ‘a behavior
directed by the subject” or ‘a behavior ‘observed by the subject’. When the.
second conception takes root in the mind, one may soon observe an irresist-
ible invasion, and at fivst quite surprising, of the synthesis voice which is
the reflexive voice' (Guillaumej1864 : 142), my translation),

The evolution from the directed benefactive to the observed boenefactive
clearly shows in the following pair of sentences:

7 podobatern sobie te kaigéke.
and; Ta Lsigika mi sie podoba
=2 I find thig book pleasing (la me).

Apain here, this perfectly grammaticsl and congruous Fnghsh sentence is
seldom used. Instead:

£ Bke this book.
is preferred, possibly beeause of is conclsion,

Polish also uses:

Laubie te ksiqike

but makes a distinetion between this form reserved for a generality and the -
observed bencfactive applied 1o a single event, an attenuated feeling, or

whenever the emphasis is placed on something or somebody affecting the
obsrerver.

LI NP,

Reciprocal: The action 1s initiated more or less simultaneously by two

or more instigators or groups of instigators each act ng upon the other. All
the actants are both agents and patients.

12 Papers and Studies . .,
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Bili sie (wzajemnie) =
They fought (one another).

We have here a perfect case of symmetry.

1 g
NP, /

-

NP,
N
Doarnes Thic 1 3
_ Passtve: This is probably the largest set of Polish pronominal verbs. It
includes most .-z*er@a @ffecte {as defined in structure DD} which according to
some grammarians were the most decisive factor in the ereation ;

i . : and devel-
opment of the reflexive particle sig (Szlifersztejnowa 1968 ; 183).

Boje sie=

I am ufraid,

Chee mi sig jedé=

I feel hungry.
but: Chee mi sie $piewad—=

I feel like singing
Pmbabl}' beca.usel anglish does not have any passive adjectives to insert
Into these semantically passive expressions. In arddition, we find in this n'rm-x >
most so-called inchoatives, which express the inception ur a change in ¢ on ]
1 g ; | . a change in a process,
{3;}9(:1&“} the Impersonals referring to time and weather conditions Ones
“ﬂiill ].H_}t-].(?{.‘ that the eirele 1‘(!}11'{=5911t-ing NP, is in dotted Iinv.z’rhis .is bh{;cu,ust:
I\._P2 15 not always f_-xprnssv.zl‘ Whenever the instigator of the aotion is 'unlcnma-'lf
not clearly perceived or coneeived, not observable, or unmentionable fm:

E(}Hle o= T Ay % L ' by . .
TE&MH.] or another, the empty marker sig Is inserted into the structure
thus; I'EIJ‘]&EII];{ 1he renl avent
sent.

Sciemnie si¢ —

It is gelting dail:.

In -tn I PP IE e .
; his conne L;T-m", Pblish posters, announcements and written signs of alf
}'Pe;* ARG pREtICu Only fﬂﬁmnating. Whenevoer the niessage is positive, a per-
KO T N o : : . ™
; Hf"* nen ]ll_ffllrlfrrr]lnd-] form is used as if the overt. subjeet were prowd to take on
utl responsibility for £ " 2 r 2 V. e 3 oo

12 k) he contents. Whenever it ig negative, its originator

or creator seems to disappes: i '
. eator seems to disappear and hide behind the cover particle sie m an
mpersonal structure, | |

Lolecany nasze nowe plakaty—

We reconnend our new posters.

Upraszu sip nie zanieczyszezad pojasdi ==

You nve sequested (by someone) not fo 1 ter, or simply:
Don’t be a litterbug

and
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5 . _ i s —— _..(1'-'\‘
(1. FEmaxsive: L rr‘~~ ;

Tn this st we find situations where NI seems to tanse or undergo o chauge
or to perform en aetion more or less independently of any NPy, In reality NP,

is optional, its existence i unessential, not necded or already provided by

the context; for that reason it remains unexpressed. The action seems to

be intransitive.

Zasze awanfurnje sie (2 niq)=
He always {makes | trouble {for her)
leauses |

or He adways brawls (with ker).

For lack of a better word, I choose to oall these verbs emissive {which term
wax sugeested to me by my colleague and triend, Ela Muskat-Tabakowska)
beeause in most cases NPs activity seems t0 radiate and spread out without,

however, any inchoative or itevative connotation.

In I apnke wup of seven--
Budze ste o stodme].

To the contrary of sleep, which is continuative, the verb ke up is Mo-
mentary; and vet it may be perceived as o eraduat change-of-state self-gen-
erated by NP;. Emisive verbs include, theretore, some of the verbs Fill-
more {1971 - 373) calls change-of-state verbs but exclude others like break in:

He hroke vases wnfil & o'clock=
Rozbijal wazony do pigle).

because the change-of-state is imposed by NP, on a NP,
However, the ssme verh accompanied by a postposition and used without a

NP, will become emissive.

He vompletely broke down=
Zupelnie zatamal sie.

Thus, very often, cmissive verbs will appear in Englich as two-word verbs
where the postposition indieates the direction of the change {down, up or

most often out as represented in our drawing).

e was crying in the wilderness=
Waydzderal sie w pustyni.
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In addition, it is conceivable in the example above that whoever was erying
out in the wilderness hoped consciously or unconsciously that his cries would
attract somebody’s attention and bring him help. This eventuality is re-
presented In our drawing through a dotted NP, and a dotted action line.
Whenever the possibility becomes an occurrence, the situation (or action)
changes from emissive to directed benefactive. The emphasis switches from
the activity itself to the outcome of this activity.

Quite often the same Polish verbal form may be used with different mean-
ings. For instance, budzi¢ sie may be conceived as a passive in:

Budze sie przy pomocy budzika—
I wake wp with (the kelp of) an alarm clock.

or: Budze sie 2z powody halesu—
I wake wp because of (some) noise.

where it is the instrument (the alarm-clock, the noise, ete.) that wakes me
up. It may also be a reflexive whenever I decide before falling asleep
I that must wake up at 6:00 a.m. for some important teason, or when-
ever I am half awake and I strive very hard to wake up in order to be able to
get up:

I wake (myself) up=
Budze {3@'@ } wlasng wolg.

siebie

The main difference hetween these spontaneous change-of-state emissive
verbs and other change-of-state verbs occuring with a single NP in the deep
structure seems to lie in the fact that they mayv have different meanings or
show different cmphasis when they appear with more than one NP in the
deep structure; as we have scen for budze si¢, zatamal sie (I wake up, He broke
down), they emphasize the action itself, which, as a matter of fact, is invol-
untary. Therefore, verbs like wsypiam (I fall asleep) being [—spontaneous],
watage (I rige) boing [4-voluntary] do not qualify as emissive verbs in spite
of all the other features they might share with these,

4. Pedagogical Implications.

A linguistic interpretation of these representations would be most useful
to reach the goal already stated under 2.5, i.c., to set up an explanatory and
descriptive system which would enable the language learner to translate
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pseudo-reflexives from his native or source language into the target language,

The fact that the semantic representations are common both to Polish and

English should make it clear that cach lexical formative’s set of deep atrgcture
syntactic features should be the same for hatﬁh languages. An ade_qua.te des-
c}i];tim of these syntactic features would prmtxde & tool for generating accep‘t-
able scntences in either language. Fillmore's framework as expounded in
“The case for case’” {1968) is probably the most suitable to show .corre-
spondences between semantic representations and deep structures, |

This relationship is illustrated here for each of our seven categories of
proneminal verbs throush sample trees and phrase structure rules down
only to the Tevel of significantly different features. The phrasc st;m{:ture
rules are identical for Polish and English. Differcnees appear only in later

transformational rles,

4.1, Underlying Structures.

These underlying structures do not represent the dﬂﬂp{:&‘t 'in‘tercom.-
ponential relationships, but rather reflect the status of such relationships after
the application of certain transformations. S{J‘m{-‘: of the less 11?1{?t=.1'ﬂt-u.m_1a1bye
underlying structures will be examined agam in the next subdivision of this

paper.

A. Tolal Reflexive: Myje sie~=I wash myself.

5
M/r\]?
K, NI, K, Nth
Pres myé do ja  przez 1
Pres wash to I by I

-y | NP]_"-: NPE
;:Iggﬁ (NP, and NP,
are co-ref-
Pl erential)

A‘—}]{z NP2
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. ' : ; ; Whenever the objective case is ogcupied by an animate patient, it is
B. Part feflexive: Myje rece=I wash i fands, conceived as an Sergative nitiator” or Ynov-immediate canser”™ (Ikegami
| 1969:11). For inxtance, in the sentences: Wynajglon sie (do pracy) - [ got
NP,=NP, < re- myself hwred the agentive initiator™ ix Ja or J who plavs the most active

/’/ * sidue vole, although obviously it does net peeform the hiring. The unspecified hirer
/! \ ' is an ergative initiator beeause it is the objeet, or ercatum of the main cau-
T = : i F
A NP; is only a sative predication:
/ \ /\ part of NP, '
a0 NI, Spowodowalewm, 2e klos ... (Zmusitem kogos. . )

/"T\\ I caused somebody . ..
d, N, D

| K, NF“ '
PPPE It }'(:- o) £ ]“%ﬂ{_' fj'l ] ] 1 }i['ﬂ{*z j.ﬂ; //,/\

_ M P
Pres  wash o o hands to I hv I //M
N-oMD vV 0O B A
P-VOA /\ /\

H Ty 52 ™ - - -
erlaily K, NP, K, NP, K, NP,
NP,—d, N, D I ] ! ‘ - !
DK, NP, _ -
ASK, NP, PAST wyiajac @ ktod iz jit (B8 1i

) i i causative] hive ¢ somchody  for f by il
C. Directed Benefactive: Rupil sobie samochidd =He bought himself a  car. N—MT
Q Mopast, [+ Cansative|
PR s T P-VOBA
M I NP,= O-K, NP,
. 3
A /’\\ A__}Ki 1\*1}1
. ; A B i — ; :
N A s
ct N K,-przez. hy
1 2L : 2
! | . -
Past Kupi¢ o, 9 spnEal lla it pzez on At the same titne, the “ergatum’™ or “objeet” ix the subject of the downgeraded
Past buy o 2a car Fore T by Yips predication
HaATR Kios wynajaql venie.
M > st S = Somehody Jired me.
P-VOBA
0-K, NP, and for that reason it is called “ergative fndlialor”. or non-voluntary initiator.,
Bk, X5, Ja or T s now a beneficiary of the action it initinted voluntarily, The result
K,=dla, for 15 that both Polish and English underlyving struetures contain coreferential
A-K, NP, Benefactive and Agent, whieli is reflected in the respective surface sfructuees

2o 15 an existential quantifier (Lecch 1969 51) SRl hesellenive Qe
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D. Observed Benefactive: Ta ksigzka mi sie podoba=TI find this bhook
picasing (to me).

5 NP,=XNP,

Pres padobadé o "ta ksiazka  do ja przez  ja
[+observed]  please o thisg book to I by [

N> MP

M =]+ Observed]
P-VOBA
0K, NP,
B-K, NP,
K;—do, to
A-K, NP,

Notice that for the  Observed Benefactive K., the beneficiary’s case marker
15 do in Polish and fo in English, while in the Directed Bencfactive i Wil
respectively dia and for. This difference in case marker corresponds to the
difference in the direction of the action line in relation to NP, in the semantic
representations.

For the somewhat avchaie form (Dorvoszewski 1973:826)

U podobiatem sobie te ksigike =
I took a liking for this book.

which is a Pirecled Benefactive: K, would be dla or Jor. After this hasic no-.
tational distinction depending on the Direcled versus Observed feature of
mbdality has heen established, we muy adopt the procedure reeommended
in The magor sytactic structures of English (Stockwell 1673 } where a basie,
unmarked preposition is assigned to cach underlying case. while other pre-
positions, which oceur in surface structures, are marked with respect to the
constructions in which they oecur and assigned through transformational rules.
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E. Reciprocal: Henryk i Daniel bija sie (wzajemmie)=Henry and Daniel
are hitting each other.

S
]i[a/ Pa M Ph
//,;7‘\ /_/’;7\\
Va Da Aa Vb Db Ab

K‘li NP]_a. Kgﬂ. -:\1_[)23 ]{||'IJ :\T"l}.)ln }Tgh Nl—[)ﬂh

e i ol _ |
Pres bi¢ do Henrvk przez Daniel bi¢ do  Daniel preez Henrvk
{4re- hit to Henry by Daniel Pres hit to Daniel by Henry
ciprocal] [-recip-

rocal]

Sentences labeled as “reciproeal” do not represent simiplex sentences,
but rather o conflation of two simplex sentence showing cotreterentiality
between component NP's. The action heing symmetrical and the modality
identical m the two simplex kernel sentences, the compound sentence may be
represented through the followng wnderlying structure obtained after Node
Raising ard Gapping (Maling 1972 : 103 £, 4):

M ”'//:l:\m}

m"ﬁf\m V5 Db Ab
KI“ Xlllﬂ. }l{.aa NII!E‘ }{l_lh JNll_}lh ]T_Eh :.q-lpzh
| |
Pres bié do Hemyvk przes Daniel bic do | Daniel prees Heonryk
[--recip- hit to Henry by Daniel hit  to Daniel Ly Henry

rocal]

H_’Hn. Hh

N — A ]}:L
Mi—]- teciprocal]
My — | 4-reciprocal]
Pu— Vil Ry,

Py VA,
Pi—=K,. NI
Ao Ky N2,
])h“’Kﬂ} N.I}w
Ap—-Ka NPy,
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The reeiprocal feature of modality states the {fhli;_mtm'r reguirement that
wheaever o NP is chosen out ot Py to oceupy the subject .}umitiuu or relation
with Vi its corresponding NT in £, he stmultancousiy cliosen ti oceupy the
corvesponding poxition in Py, or relation witly Vi =

lix: 1)y 1w chosen and so s 1)y

Henryk gest bity przez Daniela (- Deaniel jest bty przez Ilenryha

w Hewry ts hil by Danied & Daiel is hit by Henvy, '

F. Pussive: Rtavzeje sie=T an aoetting old.

11‘-]: \-I.}
‘T/,/[A}Ij\l
}i{'l ITI_‘l J NP,
Pres | stary do ja zez starosé
[-f-dynamic] old to I by old age
S—=AP DK NP,
M| dyvnamic] I-K,NP

P—VDI

We chose old age for the instrument provoking the process of aging, hut
we could have vhosen time, the vears or some similar coneepl which would
Lie mt+h indefinite and aeting upon the dative subjret. Actwaelly, it s not so
{_‘_l.‘l' s ;_ iy, e 4 L & r a § S --1 - " 1

H*«t.IlfiI ll,’ beeanise the dative case of 7 will generate a PASKITE Q1Y WY,

) o will be noticed here that the preposition przes or by assioned to the
| _[Ilﬁ.t-‘t umental ™ s the same as for “Aventive™ in other underlving structures
|il}|mt‘at(-t| i this paper. This homonyiny was already reported m 1969 hy
Fitlmore in his now famous sentence:

The rats avere Lilled by fire,

In 1970 ‘f’T- the LNA Summer Linguistic Tustitute at the Ohio State Tniversity,
e explained it by the fact that '.

o Certain case rolationships scemed Lo be more closedy related to cach otheer
than to other relationships. . paned soway to tepresent this faet].. . would be to
sulng o tlecornpose thran it componend= and te shuow (had, for example, Ageut
EilJll_IIlHH‘!IHH'IJl had =ovue Kind of shaved Foatre of Ceavsation”. (hat Ol xutld_
Dative shueed o Patiend componend, e, {(Starosia 19723, | .
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An altermate preposition in Polish 13 od which we “'].d'm

Lol porysowad sic ol sapck.

e dce gol sevabeled Dy e sdeigh

I He always jnmkvﬁ‘[ trouble
-l('ii-'iih'l':-i [

He alwavs hrawls.

(L Foandesipe: Zawsze aowantir e sie

S |
M L
,’//\_‘-. 7

X A
BRI E HRISTREAART 17T on
Cperfornitive trotible by he:
Cperinanenes
1
Mos] s emissive, | perfornmtive, 4 permanencs
P-VA

A RONEP

Budze sie 1 wake up.

V A
I, I‘Iﬂ-’l

CenpissIye buedze ]:'t'xvz in

4 change of state ] walke by 1

- spontaeonis
AR R o
M—[-}-emissive, | change of state. —-sxpantancous]
PV A
A-K NP,

3.2 Tronsfovmations and Surcface Strucfures,

A Fodatl Leflecive
Myje ste==T wash (myself).
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This is the simplest senantic concept and 1t does not need any further
explanation than that aleeady presented in sections 3.1.3.2. and 3.1.34,
The only additional obscrvation une might wish to make is that in Polish sie
18 normally unmarked while siebie is marked or used after s preposi tion,

Palriy aw siebic w lustize=TI1e looks at himself in the mirror,
B. Lart Reflewive,
Myje veee:: I owush amy hands,
D. temaing inside NPy but is preposed to N, and converted 1o the possessive

form, displacing the original determiner {of, Fillmore 1968 : 68}

S

K, N1 K. N
[ N,
res my¢ (3 IFAITE rece AR je
Pros wiixh £y My haneds by I

The Agentive is then chosen us subject and a subject preposition deletion
transformation is applicd, yiclding

MVOA=AMVO

N i oje reee )
o I wash my fmm:".wj

After all azreement transformadions have heen apphicd Polish deletes
the possessive deteriiner, probably beeause it is felb redundand (cf. 3.1.3.2,
Tor similar deietions in Fnglish preudo-refiexives).

C. Directed Benefuctive.

g - * - " . . -
The Agentive is chosen as a stthjoet and the subjeet preposition is deleted:

*on [-Epast) bupid jeden samochid dia on
¥ohe [-ipast] Buy e car for he

Polish and English pseudo-reflexvives 189

The [+4human] indirect object is extraposed into its normal place after the
verb, its preposition is deleted in that position, reflexivization takes place
and agreement transformations are applied:

* on [+past] kupid dle on jeden samochod
* on [+past] kupié on jeden samochid
on [F-past] bupié sobie jeden samochdd

*

On kupil sobre samochod.

* he [fpast] buy for ke o car
¥ he [+past} buy he a car
* he [+past) buy himself a car

He bought himself a car.

Notice that both sobie and himself are unmarked; in a marked or em-
phatic sentence Polish would use:

On kupit samockdd (tylko) dla siehie.
and English

He bought o car (only) for himself.

Directed Benefactive with two distinet animate HP’s:

Wynaiglem sie (do pracy)=
I got myself hired.

The Agentive is chosen as a subject and the subject preposition is deleted:

¥ Ja [+past, ~f—cmis:-mtive] wynajgl btos dla ja.
* I [4-past, tcausative] hire somebody for I.

The [4-causative] feature of modality is expressed by the modal verb
to cause in English and spowodoweé in Polish; the [+OBJRECTIVE] NP, (an
crgative initiator) is extraposed into its normal place after the causative

verb, post-verbal prepositions are deleted and agrcement transformations
are applicd;

* ja [-+past] spowodowad ktos wynajgé dla ja.
* ja spowodowalem ktos wynajad dlo mnie.

* I [-}-past] cause somebody hire for I,

* I [-}pust] cause somebody hire for me.

* I coused somebody hire for me.

Because the transitive verb hire or wynajgé has no other object and because
emphasis in the action is placed on its benefactive component, the latter
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asstnes the elosest or neutral non-suhject relationship with the verdh aned
the ergative befiotor (o objoetive) 0 deletod: |

g qpoirosdowalens Lios ynajgd nie,

g spoieadareale eyl e,

* I rerirserd .wmrf,r;‘-’mtfy freke e,

* f vansed fire wee,

= ocetusedd e frrie.

T . . . .
The result component: ot the benefictive ix cmphiaxized iy Polish throneh
synthetization of the two parts of the vorly, in Boelish 1hroueh the gse uf't-.h{:

passive with tho resultme copale:

. J‘ﬁ"f 'E-’-‘_r‘jn.-hf.jr{fr MR,

T T gt ne Jired.
Reflexivization takes plaee in hoth linguaves.
g regnajalem sie,
HY apiece prede e sin .
ov  Jda s i jile,
I got suyself hired.

It is interesting to note that this sentenee is quite different in meanine
from I got hived or I was hired Lecause it has an active component whiel
the other two lack. |

1. Observed Benefactive,
To my sie praydaje o~ 1 find thes wseful (to me).

/\ 15 A

TI{I }i! Py ]?13 NI, K NP,
- Pros prevdad g t cloy & ITECY, Ja
I—I- U]]ré:'-l"‘»'i'!] | Thsee 4 ihis ter I ]}}f I

For Polish the modality feature [4obscerved] will determine the choice
of Objective to pertorm the function of subject,

*lo priydad do o pries ja

Rellexivization tales plaee:

¥ lo preydad do ja sie
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Agreement transformations are applied and Polish word order intro-
duced:
* to sie preydacé do wmmnie
* {o sig przydaje do mnie
To mi sie przydaje.

For English, the modality feature [4-observed] acts directly on the verb
which acquires an observable quality and becomes a kind of verbal adjec-
tive.

* [-}-observed] useful this to I by 1

Normal choice for the subject position remains the agentive which is still
able t¢ observe the situation.

* I [4observed] useful this to I
Agreement transformation is appled:

* I [4observed] useful this to me
Word order transformation:

* I [-observed] this useful to me.

On this level, various choices exist between embedding transformations
or without embedding with a verb like find:

I observe that this s useful to me.
I find that this is useful to me.
I find this useful to me.

At last optional deletion transformation may be applied to to me:
I find this useful.

Another alternate form exists in English,
I find (some) use for this.

but it is not of direct interest to us at this time, although it is probably an
additional support for our feature of [{-observed benefactive].

E. Reciprocal,

Henryk ¢ Daniel bijg sie {wzejemnie)=
Henry and Dantel are hitting each other.

This concept does not seerm to present any special difficulty. It is already
sdequately treated in most grammar books and language handbooks. The
only additional chservation I would like to make here is that sig is not sub-
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stitutable by siebie in an unmarked position, (contrarily to total reflexive)
and that siebie is used after prepositions (like in total reflexive).

Based on our representation of the deep structure of reciprocals, if we
choose C; to occupy the subject position in English we’ll have:

Henry is being hit by Dandel.
and Henry is hitting Daniel

In Polish with C, performing the subject function we’ll have:

Henryk jest bity przez Daniela
and Henrylk bije Daniela

F. Passive:
Starzeje ste=1I am getting old.

The Dative is chosen to occupy the subject position in English and its
preposition is deleted:

* I [+dynamic] old by old age.

The modality feature [4-dynamic] which here implies [+-continuous]
will generate:

I am besoming old (by old age is deleted because it is superfunus,
as stated In 4.1.F.),
or I am getting old.

In Polish the Dative also chosen to perform the subject function:
* Ja [+dynamic] stary przez starodd.
The modality feature [4-dynamic] will generate:
* Ja staje stary priez starodd.
Reflexivization transformation is applicd:
* Ja staje stary sie.
Word order:
Ja sie staje stary.
Synthetization transformation:
Ja se starzeje or Starzeje sie.

Some inchoatives do not use the reflexive pronoun. They are those for

.whieh the Instrumental is not coreferential with the attribute of the
Dative.
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Kuwialy czerwieniejy (od stolce).
IMlowers are gelling ved (from the sun) or Flowers are reddened
by the sun.

Note that inchoatives are not all passives. As a matter of fact, most of our
eategories may be nade inchoative, ag 16 is possible to coneeive of most actions
Or Ht-i.lt{‘ﬁ in their developing proecds. On the other hand, many verbs arc pass-
ive without being inchoative. An example of this may be:

-

Watydze sie=:I am ashamed.

Ky NIPI K, N|P2
[+ passive] wetydzic clo Ji Precz to
sliame to L by | this

The Dative is chosen for the subject:

¥ Ja [ fpassive] wsiydzic proez to,
1 [passive]  shae hip {his,

In English the usual passive voiee is used:
I um ashamed by this,

or with an old passive prefixation:
I am ashamerd (of this).

In Polish the modality feature [-| passive] introduces the marker sig
whenever, tor some prycho-sociological rewsons, 1os preforable not to express
the Agentive present in the deep structure, or whenever there is no Acentive
at. ol (el 3.4.2.10).

e wslydsid sie (przez o).
Afier agreement transtormation and word order:
g sig wrstypdze or Watwdze sie,

s of <ome Interest 10 note 1hai the surficee Torms with the rellexive in Polish

correspond 1o underlying VERE ; — OBJECT o YERDB,,, — DAUIVE

13 Papers and Studies ., . .



194 H. Niedzielski

relationship independently from the [4+dynamic] feature of modtality, which
observation confirms Fillmore’s and Starosta’s suggestions (1972).

Starzeje sie [+ Dative, - Dynamic]
=1 am getting old.

Sciemmnia sig [4+Objective, --Dynamic]
=1t i3 getting dark.

Wstydze ste. [+Dative, J-Static]
=1 am ashamed.

To sie rozumde
=1t @s understood [+ Objective, - Static)

This has probably contributed to the belicf that the reflexive pronoury
im the Polish passive surface structure merely indicates that through trans-
formations either the Dative or the Objective has become the subject of the
surfacestructure. While this is generully true with verbs of the type bié “beat”,
niesé “carry”’, widzed ‘‘see”, gotowad ‘“‘cook” which allow the distinction
between action-author and action-bearer (Polatski 1972: 3 8q):

ex: Ziemniaks sic gotujg
=The potatoes are cooking.

It does not explain the absence of sig in sentences like

'I{wmty czerwientesq (od slovica).
= Flowers are gefting red (from the sun).

due to the lack of coreferentiality between an underlyving Agent or Instruent
and Dative or Object. Nor does it explain the presence of sie in intransitive
verbs of the type discussed in the following catenory,

(. Emissive.

As already mentioned in 3.4.2. (&, we find under this category:

1. Spontancous change-of-staie verbs like woke up or budzd sie which are

neither passive, nor reflexive hecause they contain only one NP in the deep
structure.

* [+emisgive, L change of state, -+spontaneous] budzic przez ja
* [+emissive, +change of state, +spontancous] wake by I

Because the modality features indicate a self gonerated action, so to
speak, an action by itself for itself, the subject is not extraposed but copied,

¥ ja [+emissive, -fchange of state, ~Lspontaneous] budzié przez ja
* I [+emissive, -Lchange of statc, —+spontaneous] wake by [
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Reflewivizalion:

*ja [4emissive, 1 change of state, --spontancous] budzid si¢ preez
% I [4emissive, +change of state, --spontaneous] wake by mayself

In Polish, a descriptive language, the modality features are abandoned:
*ia budeid przez sie
In English, an action language, the same dynamic modality features are
expressed through the directional preposition wp:
I wake wp by myself.
In Polish, Object preposition deletion:
*fa budzdé sig
Morphosyniactic agreements:
Budze sie.
In English, Deemphasizing or Neutralization through Deletion of Reflexive:

I wake up.

2. Achtevement emissive verhs.

Just like the spontaneous change-of-state emissive verbs, these verbs
arc accompanicd by only one NP in the deep structure an(.i fm.' that LeusOL
classified together with them. They also emphasize the action ]t-f:a{,‘-]f. viewed,
however, ag an activity, movement, or operation produced or mmttjed by
the single NP, an Agentive. Because the outcome of the action is not dlrem.:ly
considered, they are called achievement verbs (Fillmore 1971:374). In' Polish
sie is used to underline the self-contained charaeteristies of the a,c:tmn,. In
English, we generally have a two-cluster predication; the final terminal
cluster normally occupied by an object is missing or cxpressed through a
null symbel. Quite often, the helping verbs cause or make Tay be used, under-
lining the idea of pertormance or achicvement; dorozumied sig (n?a,ke a guess),
nastawié sie (make a stand), odzywaed sie (answer) belong to this group.

Awanturuje sie=He makes trouble

¥ [4-emissive, -+ performative] awaniura preez on
* [-}-emissive, --performative] trouble by he
Subject copying:

* on [+-emissive, +-performative] awaenlure przez on
* he [-+-emissive, performative] frouble by he
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Reflexivization:

* on [temissive, -}-performative) awanlura przez sie
* he [-+emissive, |-performative] trouble by himself

Verbalization

* on rold awontura przez sie

ke makes trouble by himself

In Polish we have two options, either synthesizing *on awenturowad prezez sie,
or copying the analytical verbal expression:

* on robi awantura
Agreements (after object preposition deletion)

* on awanturowad sie
Awanturowad sie.
or: Robi awaniure.

In English, we have deemphasizing or neutralization through reflexive
deletion:

He makes trouble.
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